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茨维塔耶娃是俄罗斯的一位天才诗人。在苏联时期，命途多舛，最后自缢而死。作品长
期得不到出版。苏联解体后，国内出版界重新审视这段文学史，给茨氏以极高的评价。
她的诗作，包括散文和书信，重获出版，尤其诗歌，迅速获得世界性的声誉。译者王家
新是我国少数有实力的诗人，翻译过策兰等不少著名的外国诗人，译笔一流。本书所译
作品多系首译，为国内其他茨氏文本所未见。

编辑推荐

1.
茨维塔耶娃的诗歌表达了一个女人充沛的情感和对世界的爱，表达了一个诗人敏感的心
灵，也表达了一个知识分子深刻的洞察力。被称为俄罗斯最真诚的诗人。国内有相当多
热爱茨维塔耶娃的读者。

2.
她的文字以细腻、凌厉、激情丰沛、痛彻简洁为特征。读者尤其被她情感的激烈和表达
的残酷所打动。她是一个具有“黄金般无与伦比的天赋”的诗人。

媒体推荐

1.诺贝尔文学奖获得者、诗人布罗茨基称茨维塔耶娃 为“二十世纪的首席诗人”。

2.诺贝尔文学奖获得者、
《日瓦戈医生》的作者帕斯捷尔纳克说：茨维塔耶娃诗歌的技巧的辉煌无可比拟。

作者介绍: 

玛丽娜•茨维塔耶娃，1892年9月26日（新历10月8日）生于莫斯科的一个教授家庭。
天赋过人，6岁开始写诗，1910年出版第一个诗集《黄昏纪念册》。十月革命后丈夫加
入白军，流亡国外，后成为苏联内务部特工。1922年，茨维塔耶娃离开苏联，辗转生
活于柏林、布拉格和巴黎等地，生活艰辛。1939年返国，由内务部在莫斯科郊外提供
宿舍，日常遭到监视。几个月后，丈夫和女儿以及妹妹均遭逮捕；女儿在监狱、集中营
和流放地度过16年，丈夫则被处决。从此与儿子相依为命，唯靠翻译及变卖首饰旧物为
生。1941年8月初被疏散到鞑靼共和国的小镇叶拉布加，8月31日自缢于寄居的农民家
中，终年49岁。

作者慨叹，她在祖国是“没有书的诗人”。直至1956年，《文学莫斯科》首次刊出她
的诗作，1961年开始出版诗集，此后著作陆续出版。至上世纪八九十年代，诗名大振
，形成世界性影响。

译者王家新，1957年生于湖北丹江口，高中毕业后下放劳动，文革结束后考入武汉大
学中文系，现为中国人民大学文学院教授。著有诗集《纪念》、《游动悬崖》、《王家
新的诗》、《未完成的诗》，《塔可夫斯基的树》、诗论随笔集《人与世界的相遇》、
《夜莺在它自己的时代》、《没有英雄的诗》、《取道斯德哥尔摩》、《为凤凰找寻栖
所》、《雪的款待》、《在一颗名叫哈姆雷特的星下》、《在你的晚脸前》、翻译集《
保罗•策兰诗文选》（合译）、《心的岁月：策兰、巴赫曼书信集》（合译）、《带着
来自塔露萨的书：王家新译诗集》；编选有《当代欧美诗选》、《叶芝文集》、《中国
诗歌：九十年代备忘录》、《中外现代诗歌导读》等。

王家新为中国当代最重要的诗人之一。在创作的同时，他致力于诗学研究和诗歌翻译，
他翻译的策兰产生了广泛、深刻的影响。作品被译成多种文字，多次参加一些国际诗歌
节和国际文学交流活动，并在国外一些大学讲学、做驻校诗人。2013年8-11月应邀参加
美国爱荷华国际写作项目。曾获多种文学奖，近年获首届“袁可嘉诗歌奖•诗学奖”（
2013）、韩国昌原第四届KC国际诗文学奖（2013）、首届“中国屈原诗歌奖•金奖”



（2014）。

目录: 她那“黄金般无与伦比的天赋”（译序）
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命运的经卷
什么是吉普赛人对离别的激情
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莫斯科诗篇（组诗选译）
致阿赫玛托娃
像你眼中的瞳孔一样黑
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躺在我的死床上
我说，而另一个听
你不喜欢我，也不……
我祝福我们的手头活
致天才
我轻轻地踩
我只是快乐地活着
有些人——石头做成……
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窃取过去
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你爱我，以真实的……
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给儿子的诗
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我砍开我的血管
这种怀乡的伤痛……
我从不报复我自己
墓志铭
想一想另外的人
致捷克斯洛伐克的诗章（组诗选译）
•长诗、诗剧•
在一匹红色骏马上
山之诗（选章）
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评论

王家新啊，再别译诗了，茨维塔耶娃被您强暴得体无完肤了。

-----------------------------
“本书译者为英文翻译，全书所有作品均由英译本转译，且英译本对茨维塔耶娃的原诗
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有部分删减及意译，而中文译者‘出于节奏考虑’，又进行了一定的删减”——这些事
实应该用大号字体写进简介里才对吧？？

-----------------------------
两星给这个译本，一言难尽，翻译生硬也就算了，译者居然随意删减诗句，上一首茨维
塔耶娃写给曼德尔施塔姆那首诗的另一个版本做对比： 哪里来的这般柔情似水
我抚摩鬓发并非头一回 我也曾亲吻过嘴唇—— 比你的嘴唇更幽晦
一颗颗星星升起又陨落 哪里来的这般柔情似水 就在我这双眼睛里
一对对明眸升起又陨落 夜深沉，茫茫一片漆黑 我在歌手的胸前依偎
哪里来的这般柔情似水 还不曾听过这样的歌声令人心醉 哪里来的这般柔情似水
你这狡黠的少年，如何应对 你这来自他乡异地的歌手 没有人比你的睫毛更长更美

-----------------------------
她的身体里面居住着一位阿波罗。她已经上升为我最爱的诗人之列。她不像曼氏或奥登
以才学写诗，而是回归到以情写诗，以诗写诗，所以布罗茨基对她评价最高吧！

-----------------------------
这个译本的贡献是量而非质上的。茨娃还是那位求而不得的彼岸诗人

-----------------------------
布罗茨基说，她是俄罗斯最真诚的诗人。以前读她和里尔克以及帕斯捷尔纳克的书信集
，就发现她的文字的声音、技巧，与众不同；那份孤绝、那份热烈，让人耳目一新。我
们只能用诗人自己献给里尔克的诗句来献给她自己：
这片大地，现在已是一颗朝向你的星……

-----------------------------
王家新老师自己说他不懂俄语，居然敢翻译他妈的茨维塔耶娃……

-----------------------------
从英文转译的茨维塔耶娃应该天然减一星。

-----------------------------
请王家新先生不要占有茨维塔耶娃。

-----------------------------
诗肯定是好诗，但，我能说我只读懂里边的几首而已吗？



-----------------------------
这片大地，现在已是一颗朝向你的星。
我们曾是那么不忠诚，但那却意味着——我们是那么忠实于自己。
年轻的鹰，你逼视着太阳！——我那柔弱的目光怎能相比。而我站立，比那些看着你消
失的人更要温柔……我现在亲吻你——穿过一千年的距离。
你不是女人而是一只鸟，那么，去飞和歌唱。
读过王家新译的茨维塔耶娃诗选和曼德尔施塔姆诗选之后，我决定以后不再读他翻译的
诗集了。

-----------------------------
我可以吃——以一双脏手，可以睡——以一双脏手，但是以脏手来写作，我不能。

-----------------------------
懵逼了，翻译已经卧轨

-----------------------------
已经非常熟悉茨维塔耶娃了。但看到那首完整的《新年问候》还是非常震惊。译诗已经
如此，原诗呢？玛茨。人类群星闪耀，这一颗还比群星更高更遥远，却又格外明亮。。
。这个译本是我看过的最好的了，接下来想看看谷羽译的。

-----------------------------
长诗有分量 茨、曼，那个年代象征主义很蓬勃啊

-----------------------------
还是更喜欢阿赫玛托娃，不知道是翻译原因还是自己的问题，我表示很多地方我看不懂
。

-----------------------------
翻译真的烂

-----------------------------
“对于你疯狂的世界 / 只有一个回答——我拒绝。”

-----------------------------
2017.04.23
读过。从新年开始读，读到四月。这个翻译，总是删减内容啊。。。而且是根据英文诗
歌翻译而来的。。。



-----------------------------
“这样的柔情是从哪儿而来的”

-----------------------------
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书评

这个译本真是一言难尽，翻译生硬也就算了，译者居然随意删减诗句，上一首茨维塔耶
娃写给曼德尔施塔姆的诗对比一下另一个版本： 哪里来的这般柔情似水
我抚摩鬓发并非头一回 我也曾亲吻过嘴唇—— 比你的嘴唇更幽晦
一颗颗星星升起又陨落 哪里来的这般柔情似水 就在我这双眼睛里...  

-----------------------------
1.
恰如黄灿然在《谈翻译的十个条件》末尾指出的：“就我而言，如果我是从英译转译其
他语言的诗歌，我就得购买各种英译本和研究著作。有时候，这方面的花费甚至超过出
版社给的稿费。”
这是我们时代最优秀的诗歌翻译家透露的一个秘密。王家新凭借这本译作再次应证了这
个常识的...  

-----------------------------
建议阅读之前先了解的：
1、翻译不懂俄文，只能读英译。所以这是根据英译版翻译的。而他引用的英译版的译
者特爱创造修改……（默哀吧）
2、译序电子版70多页。翻了前面一点还是忍不住略过了。
3、诗人后期的诗歌更成熟精彩（完全个人主观看法）
4、附录后半部分的沃尔科夫和布...  

-----------------------------
首先，自看了这本书，我爱上了茨维塔耶娃，特别是选的那首《吉普赛人对离别的激情
》。这才是人性，是诗歌要表达的内在，是追逐内心的自由的方式。
其次，整本书的装帧十分美观，特别是封面的色彩选择，契合诗歌内容，作者情绪。
最后，读完它后我近期心中的压力都减少了不小，...  

-----------------------------
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-----------------------------
因为对里尔克的情有独钟，很自然就“认识”了茨维塔耶娃。记得从《三诗人书简》读
到她那句“莱纳，我想和你睡觉”时，给我的震惊久久无法平息。后来陆续看到一些关
于她诗歌的译本，可以感受到茨维塔耶娃的特异性，有一次和朋友聊天，他说茨维塔耶
娃是将思想“钻”入苦难并发出...  

-----------------------------
茨维塔耶娃一生命运多舛，诗歌是她生命体悟的结晶，悲苦生活中她以自缢的方式结束
了自己的生命。就如许多活着的时候凄凉的文学家或艺术家一样，死去多年以后自己创
作的价值才得到世人的认可，茨维塔耶娃的诗歌同样是在她死去四十多年后才得以风行
。 译者王家新是中国当代的一位...  

-----------------------------
读茨维塔耶娃的诗的时候，我遇到了从未有过的困境：我无法跟紧她的脚步去感知她的
世界；对我来说她就像一连串让我应接不暇的音符，我点击了开始键以后就像机关枪一
样从各个角度各个方位扫射出来（或许美国枪击事件里的遇难者也有这样的感受？），
我找不到其中的秩序和意图，我...  

-----------------------------
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